
Fenstersauger 3-in-1 mit Akku
Window vacuum cleaner 3-in-1 with rechargeable battery

Aspirateur de vitres 3 en 1 avec batterie
Raamstofzuiger 3-in-1 met accu
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Vielen Dank für den Kauf unseres Fenstersaugers 3-in-1 mit Akku, mit dem Sie Ihre Fenster streifen-
frei sauber bekommen. 
Die Fenster werden mit der Pump-Funktion im Sekundentakt erst eingesprüht, dann mit dem aus-
ziehbaren Soft-Schwamm gereinigt und anschließend mit Abzieher und Sauger getrocknet. Das 
dabei gesammelte Wasser fängt sich in einem Behältnis, das sauber entleert werden kann.
Damit Sie lange Freude an Ihrem Produkt haben und es vollumfänglich nutzen können, lesen Sie 
bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit 
Akku nutzen, um Schäden durch falsche Bedienung zu vermeiden. Schenken Sie den Sicherheitsin-
formationen bitte besondere Aufmerksamkeit. Wenn Sie den Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit Akku 
Dritten überlassen, sollte auch diese Bedienungsanleitung mit überreicht werden. Bewahren Sie bitte 
die Bedienungsanleitung auch zum Nachschlagen auf. 
Hinweis: Der Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit Akku ist nur für die Bedienung durch Erwachsene 
vorgesehen und ist kein Kinderspielzeug. Lassen Sie niemals Kinder mit dem Fenstersauger 3-in-1 
alleine.

Technische Daten
Ladespannung: 5V
Nennleistung: 10 Watt
Akku-Kapazität: 2500 mAh (1 Akku fest verbaut) N18650 - 3,7V
Betriebsdauer: ca. 45 Minuten
Ladezeit: ca. 120 Minuten
Gewicht: 1 Kg
Produktgröße: 260 x 210 x 310 mm
Kapazität Schmutzwassertank: 260 ml
Kapazität des Reinwassertanks: 180 ml
Reinigungsfläche: 25 cm
Lautstärke: 60 dB

Lieferumfang
Fenstersauger Hauptgerät 
Abzieher-Kopf
Reinigungstuch-Halterung 
Reinigungstücher (Inhalt 2 Stück)
Doppelter Wassertank für Frisch- und Schmutzwasser
Typ USB-C Kabel (Netzadapter nicht im Lieferumfang enthalten)

DE | Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit Akku



Produktbeschreibung

1. Wasser-Abziehlippe
2. Arretierungs-Knopf zum Lösen des 

Abzieher-Kopfes
3. Betriebs-Anzeigelampe
4. Auslösetaste Sprühfunktion
5. Auslösetaste Saugfunktion
6. USB-C Ladeanschluss
7. Reinigungstuch-Halterung
8. Arretierungsknopf zum Ausfahren und 

Zurückschieben der Reinigungstuch-
Halterung

9. Wasser-Sprühdüse
10. Wasser-, Schmutzwassertank    
11. Wassertank-Verschlussklinke

Aufladen des Akkus.
Stecken Sie zum Aufladen das mitgelieferte USB-C Ladekabel in den USB-C Ladeanschluss des 
Geräts. Verbinden Sie das Kabel mit einem Stromadapter (nicht im Lieferungsumfang enthalten).
Status der Anzeigeleuchte:
• Während des Aufladens blinkt die grüne Kontrollleuchte.
• Bei vollständiger Aufladung des Akkus leuchtet die Kontrollleuchte kontinuierlich.
• Nach Entfernen des Ladekabels erlischt die Kontrollleuchte.

Benutzung des Wassertanks
Montage:
1. Öffnen Sie den Verpackungskarton und nehmen Sie das Hauptgerät heraus. Nehmen Sie den 

Wassertank mit Hilfe der Wassertank-Verschlussklinke ab.
2. Öffnen Sie den Verschlussknopf des unteren Wassertanks, füllen Sie dort Wasser oder nicht 

schäumende Reinigungsflüssigkeit ein und schließen Sie den Verschluss.
3. Setzen Sie den Wassertank entlang des Schlittens nach oben in das Gehäuse ein bis er am 

Gehäuse arretiert.
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Demontage:
Öffnen Sie die Verriegelung des Tanks und schieben Sie ihn nach unten auf dem Gerät heraus, um 
den Wassertank herauszunehmen.

Benutzung der Reinigungstuch-Halterung und des Abzieher-Kopfes
Montage:
1. Nehmen Sie ein Reinigungstuch und befestigen Sie es auf der Reinigungstuch-Klett-Halterung.
2. Verbinden Sie die Reinigungstuch-Halterung mit dem Abzieher-Kopf entlang der unteren mitti-

gen Führungsschienen des Abzieher-Kopfs.

Demontage: 
Drücken und halten Sie den Arretierungsknopf zum Ausfahren und Zurückschieben der Reinigungs-
tuch-Halterung und schieben Sie diese nach vorne, um ihn herauszufahren.

Benutzung von Abzieher-Kopf, Reinigungstuch-Halterung und Gehäuse
Montage:
Drücken Sie die Verriegelung der Reinigungstuch-Halterung und verbinden Sie diese mit dem Ge-
häuse.

Demontage:
Drücken und halten Sie die Verriegelung der Reinigungstuch-Halterung und ziehen Sie die in die 
entgegengesetzte Richtung heraus.

Montage der Reinigungstuch-Halterung:
Drücken Sie den Arretierungsknopf der Reini-
gungstuch-Halterung und schieben Sie sie auf 
die dafür vorhandene Führungsnut.

Demontage der Reinigungstuch-Halterung:
Drücken Sie den Arretierungsknopf, heben Sie 
die Reinigungstuch-Halterung hinten leicht an 
und schieben Sie diese nach vorne hin raus.

Abzieher-Kopf montieren:
Stecken Sie den Abzieher-Kopf 
auf die oben liegende Öffnung des 
Gerätes.

Abzieher-Kopf demontieren:
Drücken Sie den Arretierungs-
Knopf des Abzieher-Kopfes und 
entnehmen Sie diesen.

Wassertank montieren: 
Der Wassertank wird entlang der Führungsrillen im Gerät 
nach oben geschoben bis er arretiert.

Wassertank demontieren: 
Drücken Sie die weiße Verriegelung unter dem Wassertanks 
nach außen, um den Wassertank dann zu entnehmen.



Schnellinstallation des Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit Akku

Entnahme des Wassertanks
Drücken Sie die weiße Verriegelung unter dem Wassertanks nach 
außen, um den Wassertank dann zu entnehmen.

Befestigung des Wassertanks:
Der Wassertank wird in der unteren Kammer mit Flüssigkeit gefüllt und  
entlang der Führungsrillen im Gerät nach oben geschoben bis er arretiert.

Abzieher-Kopf montieren:
Stecken Sie den Abzieher Kopf auf die oben liegende Öffnung des Gerätes.

Abzieher-Kopf demontieren:
Drücken Sie den Arretierungs-Knopf des Abzieher-Kopfes und entnehmen 
Sie diesen.

Montage der Reinigungstuch-Halterung:
Drücken Sie den Arretierungsknopf der Reinigungstuch-Halterung und schieben 
Sie sie auf die dafür vorhandene Führungsnut.

Demontage der Reinigungstuch-Halterung:
Drücken Sie den Arretierungsknopf, heben Sie die Reinigungstuch-Halterung 
hinten leicht an und schieben Sie diese nach vorne hin raus.
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Anwendung des Seecode Fenstersauger 3-in-1 mit Akku

Hinweis: Bitte vergewissern Sie sich, dass das Zubehör richtig angeschlossen ist, bevor Sie
das Gerät benutzen.
• Öffnen Sie die Abdeckung des unteren Wassertanks und füllen Sie Wasser mit ggf. etwas 

neutralem Reinigungsmittel ein. 
Hinweis: Fügen Sie keine ätzenden Reinigungsflüssigkeiten hinzu, diese können irreversible 
Schäden am Motor und der und Saugpumpe verursachen. 

• Drücken Sie mehrfach die Auslösetaste für die Sprühfunktion, um die Flüssigkeit gleichmäßig in 
1-Sekundentakt aufzutragen. Die Kontrollleuchte leutet hierbei weiß auf. Die Leistung der Kon-
trollleuchte nimmt allmählich mit der Leistung des Akkus ab - wenn sie langsam und schwach 
blinkt, muss der Akku geladen werden.

• Mit der vorschiebbaren Reinigungstuch-Halterung und dem darauf befestigen Reinigungstuch 
werden die Fenster anschließend gesäubert. Arbeiten Sie dabei am Fenster immer von oben 
nach unten.

• Anschließend drücken Sie einmal die Auslösetaste für die Saugfunktion und ziehen das Wasser 
mit leichtem Druck von oben nach unten am Fenster ab. Die weiße Kontrollleuchte leuchtet 
dabei kontinuierlich. Das Wasser sammelt sich durch den Abzieher und wird dabei sofort auf-
gesaugt. Hinweis: Achten Sie auf eine ausreichende Oberflächenfeuchtigkeit des Fensters, um 
Kratzer zu vermeiden.

• Entfernen Sie anschließend gegebenenfalls verbleibendes Wasser mit einem trockenen Tuch 
um Wasserflecken zu vermeiden.

• Führen Sie das Gerät beim Abziehen parallel zur Ebene des zu reinigenden Objekts, um die 
optimale Wirkung bei der Rückgewinnung des Abwassers zu erzielen.

• Schalten Sie das Gerät aus, wenn das Abwasser im Abwassertank oben die MAX-Kennzeich-
nung erreicht hat. Öffnen Sie den Deckel des Abwassertanks, schütten Sie das Abwasser aus 
und spülen Sie den Behälter durch. Bitte öffnen Sie den Abwassertankdeckel von der offenen 
Seite her. 

Fehlerbehebung

Gerät startet nicht
Schwache Batterie
-> Laden Sie den Akku auf

Reduzierte Saugleistung
Blockierung der Absaugeinheit
-> Beseitigen Sie die Verstopfung



Automatische Abschaltung
Blockierung der Absaugeinheit
-> Beseitigen Sie die Verstopfung

Kein Laden möglich
Falscher Anschluss des Ladeadapters
-> Überprüfen Sie die Verbindung zwischen Ladeadapters und USB Kabel

Streifen auf der Oberfläche
Gerät zu fest angedrückt
-> Reduzierung des Andrucks
 
Gerät zu wenig angedrückt
-> Leichte Verstärken des Andrucks

Sicherheitshinweise
• Das Gerät muss von Kindern ferngehalten werden, es ist kein Spielzeug.
• Das Gerät darf nicht am menschlichen Körper verwendet werden. 
• Jegliche Veränderungen am Gerät sind untersagt.
• Verwenden Sie das Gerät nicht an Orten, an denen brennbare Gase auftreten können.
• An Orten, an denen sehr hohe Temperaturen herrschen, darf das Gerät nicht verwendet 

werden.
• Ätzende Flüssigkeiten dürfen nicht im und am verwendet werden, um Schäden am Produkt zu 

vermeiden.

Vorsichtsmaßnahmen bei Nichtgebrauch
• Stellen Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf und stellen Sie sicher, dass 

der Netzschalter ausgeschaltet ist.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen auf z.B. Heizkörpern, Heizungen, 

Ventilatoren, etc..

Pflege und Wartung 
Reinigen Sie das Gerät mit einem weichen, ggf. leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheu-
ernden Reinigungsmittel oder scharfe Chemikalien. Verwenden Sie keine metallischen Reinigungs-
gegenstände.
Garantie/Gewährleistung
Die Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. Darin enthalten sind 6 Monate Garantie 
ab Kaufdatum. Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.
Der räumliche Geltungsbereich des Garantieschutzes ist europaweit. Als Beleg hierfür gilt der Kauf-
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beleg. Das Produkt wurde vor dem Versenden gründlich auf Qualität und Funktionalität geprüft. Ein 
Ausschluss der Garantie findet unter folgenden Fällen statt:
• bei Veränderungen des Systems ohne unsere Genehmigung
• bei andersartiger als der oben genannten Verwendung
• bei Fallschäden
Bei Inanspruchnahme der Garantie/Gewährleistung senden Sie bitte das vollständige Produkt in 
einer transportsicheren Verpackung an die Verkaufsstelle zurück, von der das Produkt bezogen 
wurde. Beschreiben Sie den erkannten Mangel am Produkt und legen Sie der Sendung den Original 
Kaufbeleg bei. Der Verkäufer behält sich das Recht auf Nacherfüllung vor Erstattung des Kaufprei-
ses vor. Erforderliche Transportkosten werden der Kundschaft bei Feststellung eines gerechtfertigten 
Anspruchs der gesetzl. Garantie/ Gewährleistung erstattet. Die Inanspruchnahme der gesetzlichen 
Mängelrechte ist unentgeltlich.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen der zutreffenden europäischen Richtlinien befindet.
Die CE Erklärung finden Sie unter www.mobiset.de.

Allgemeine Hinweise
Urheberrecht
Dieses Dokument ist urheberrechtlich geschützt. Jede Vervielfältigung bzw. jeder Nachdruck, auch 
auszugsweise, sowie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand, ist nur mit 
schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

Hinweise zum Umweltschutz
Die verwendeten Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften. 

Dieses Produkt und der enthaltene Akku darf innerhalb der Europäischen Union nicht im 
normalen Hausmüll entsorgt werden. Entsorgen Sie das Gerät gemäß der regionalen Ver-
ordnungen.



Thank you for purchasing our window vacuum 3-in-1 with rechargeable battery, with which you can 
get your windows streak-free clean. 
The windows are first sprayed with the pump function every second, then cleaned with the extenda-
ble soft sponge and finally dried with the squeegee and vacuum. The water collected in the process 
is collected in a container that can be emptied cleanly.
To ensure that you enjoy your product for a long time and can use it to the full, please read these 
operating instructions carefully before using the Seecode window vacuum 3-in-1 with recharge-
able battery to avoid damage due to incorrect operation. Please pay special attention to the safety 
information. If you give the Seecode Window Vacuum Cleaner 3-in-1 with rechargeable battery to 
a third party, this instruction manual should also be handed over. Please also keep the operating 
instructions for future reference. 
Note: The Seecode Window Vacuum Cleaner 3-in-1 with rechargeable battery is only intended for 
use by adults and is not a child‘s toy. Never leave children alone with the window vacuum 3-in-1.

Technical data
Charging voltage: 5V
Rated power: 10 watts
Battery capacity: 2500 mAh (1 battery permanently installed) N18650 - 3.7V
Operating time: approx. 45 minutes
Charging time: approx. 120 minutes
Weight: 1 kg
Product size: 260 x 210 x 310 mm
Dirty water tank capacity: 260 ml
Clean water tank capacity: 180 ml
Cleaning surface: 25 cm
Loudness: 60 dB

Scope of delivery
Window cleaner main unit 
Squeegee head
Cleaning cloth holder 
Cleaning cloths (content 2 pieces)
Double water tank for fresh and dirty water
Type USB-C cable (power adapter not included)

EN | Seecode Window vacuum cleaner 3-in-1 
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Product description

1. Water extractor lip
2. Locking button for releasing the squee-

gee head
3. Operation indicator lamp
4. Release button spray function
5. Release button suction function
6. USB-C charging port
7. Cleaning cloth holder
8. Locking button for extending and 

retracting the cleaning cloth holder
9. Water spray nozzle
10. Water, dirty water tank    
11. Water tank locking catch

Charging the battery.
To charge, plug the supplied USB-C charging cable into the USB-C charging port of the device. 
Connect the cable to a power adapter (not included).
Status of the indicator light:
• During charging, the green indicator light flashes.
• When the battery is fully charged, the indicator light lights up continuously.
• After removing the charging cable, the indicator light goes out.

Use of the water tank
Assembly:
1. Open the packaging box and take out the main unit. Remove the water tank using the water 

tank lock latch. 
2. Open the cap of the lower water tank, fill it with water or non-foaming cleaning liquid and close 

the cap.
3. Insert the water tank along the slide upwards into the housing until it locks onto the housing.
 
Disassembly:
Open the lock of the tank and slide it out downwards on the appliance to remove the water tank.
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Using the cleaning cloth holder and squeegee head.
Assembly:
1. Take a cleaning cloth and attach it to the cleaning cloth Velcro holder. 
2. Connect the cleaning cloth holder to the puller head along the lower central guide rails of the 

puller head.

Disassembly: 
Press the locking button to extend and retract the cleaning cloth holder and push it forward to extend 
it.

Using the squeegee head, cleaning cloth holder and housing.
Assembly:
Press and hold the cleaning cloth holder latch and connect it to the housing.

Disassembly:
Press and hold the latch of the cleaning cloth holder and pull it out in the opposite direction.

 
Mounting the cleaning cloth holder:
Press the locking button of the cleaning cloth 
holder and slide it onto the guide groove 
provided for it.

Dismantling the cleaning cloth holder:
Press the locking button, lift the cleaning cloth 
holder slightly at the back and slide it out 
towards the front.

Mount the extractor head:
Put the puller head on the top 
opening of the unit.

Dismantle the extractor head:
Press the locking button of the 
extractor head and remove it.

Mount the water tank: 
Push the water tank upwards along the guide grooves in the 
appliance until it locks into place.

Dismantle the water tank: 
Press the white latch under the water tank outwards to then 
remove the water tank.
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Quick installation of the Seecode Window Vacuum Cleaner 3-in-1 with rechargeable battery

Removing the water tank
Press the white latch under the water tank outwards to remove the water 
tank.

Attaching the water tank:
Fill the water tank with liquid in the lower chamber and push it up along the 
guide grooves in the appliance until it locks into place.

Mount the extractor head:
Put the extractor head onto the top opening of the appliance.

Dismantle the extractor head:
Press the locking button of the extractor head and remove it.

Mounting the cleaning cloth holder:
Press the locking button of the cleaning cloth holder and slide it onto the guide 
groove provided for this purpose.

Dismantling the cleaning cloth holder:
Press the locking button, lift the cleaning cloth holder slightly at the back and slide 
it out towards the front.

2



Using the Seecode Window Vacuum Cleaner 3-in-1 with Rechargeable Battery

Note: Please make sure that the accessories are connected correctly before using the appliance.
• Open the cover of the lower water tank and fill with water with some neutral detergent if neces-

sary. 
Note: Do not add corrosive cleaning liquids, they can cause irreversible damage to the motor 
and the suction pump. 

• Press the trigger button for the spray function several times to apply the liquid evenly in 
1-second intervals.  The indicator light lights up white. The power of the indicator light gradually 
decreases with the power of the battery - when it flashes slowly and dimly, the battery needs to 
be charged.

• The windows are then cleaned with the cleaning cloth holder that can be pushed forward and 
the cleaning cloth attached to it. Always work on the window from top to bottom.

• Then press the release button for the suction function once and pull the water off the window 
with light pressure from top to bottom. The white control light lights up continuously. The water 
collects through the extractor and is sucked up immediately. 
Note: Make sure that the surface of the window is sufficiently moist to avoid scratches.

• Afterwards, remove any remaining water with a dry cloth to avoid water stains.
• Guide the appliance parallel to the plane of the object to be cleaned when removing the water, 

in order to achieve the optimum effect in recovering the waste water.
• Switch off the unit when the waste water in the waste water tank reaches the MAX mark at the 

top. Open the waste water tank lid, pour out the waste water and rinse the tank. Please open 
the waste water tank lid from the open side. 

Troubleshooting

Unit does not start
Low battery
-> Charge the battery

Reduced suction power
Blockage of the suction unit
-> Remove the blockage

Automatic shutdown
Blockage of the suction unit
-> Remove the blockage



14

No charging possible
Incorrect connection of the charging adapter
-> Check the connection between the charging adapter and the USB cable

Streaks on the surface
Unit pressed too tightly
-> Reduction of pressure
 
Device pressed down too little
-> Slightly increase the pressure

Safety instructions
• The device must be kept away from children, it is not a toy.
• The unit must not be used on the human body. 
• Any modifications to the appliance are prohibited.
• Do not use the appliance in places where flammable gases may occur.
• Do not use the unit in places where very high temperatures prevail.
• Corrosive liquids must not be used in and on to prevent damage to the product.

Precautions when not in use
• Place the unit out of the reach of children and make sure that the power switch is turned off.
• Do not place the appliance near heat sources such as radiators, heaters, fans, etc..

Care and maintenance 
Clean the unit with a soft, slightly damp cloth if necessary. Do not use abrasive cleaning agents or 
harsh chemicals. Do not use any metallic cleaning objects.

Guarantee/warranty
The warranty period is 24 months from the date of purchase. This includes a 6-month guarantee 
from the date of purchase. The battery is covered by a 6-month guarantee.
The geographical scope of the warranty protection is Europe-wide. The proof of purchase is valid as 
proof of this. The product has been thoroughly checked for quality and functionality before dispatch. 
The guarantee is excluded in the following cases:
- in the event of modifications to the system without our approval
- in the case of use other than that stated above
- in the event of damage caused by falling
When making a claim under the guarantee/warranty, please return the complete product in transport-
safe packaging to the point of sale from which the product was purchased. Describe the detected de-



fect in the product and enclose the original proof of purchase with the shipment. The seller reserves 
the right to remedy the defect before refunding the purchase price. Necessary transport costs will be 
reimbursed to the customer if a justified claim under the statutory guarantee/warranty is established. 
The use of the legal rights for defects is free of charge.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product is in conformity with the essential requirements of 
the applicable European directives.

General information
Copyright
This document is protected by copyright. Any duplication or reprinting, including excerpts, as well as 
the reproduction of illustrations, even in modified form, is only permitted with the written consent of 
the manufacturer.

Notes on environmental protection
The packaging materials used can be recycled. Dispose of packaging materials that are no 
longer needed in accordance with the locally applicable regulations. 

This product and the battery it contains must not be disposed of in normal household waste 
within the European Union. Dispose of the device in accordance with regional regulations.
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Nous vous remercions d‘avoir acheté notre aspirateur de fenêtre 3-en-1 avec batterie, qui vous 
permettra de nettoyer vos fenêtres sans laisser de traces. 
Les fenêtres sont d‘abord vaporisées à la seconde grâce à la fonction de pompage, puis nettoyées 
avec l‘éponge douce extensible et enfin séchées avec la raclette et l‘aspirateur. L‘eau ainsi collectée 
est recueillie dans un récipient qui peut être vidé proprement.
Pour que vous puissiez profiter longtemps de votre produit et l‘utiliser pleinement, veuillez lire 
attentivement ce mode d‘emploi avant d‘utiliser l‘aspirateur de fenêtre 3 en 1 avec batterie Seecode 
afin d‘éviter tout dommage dû à une mauvaise utilisation. Veuillez prêter une attention particulière 
aux informations relatives à la sécurité. Si vous confiez l‘aspirateur de fenêtre 3-en-1 avec batterie 
Seecode à un tiers, ce mode d‘emploi doit également être remis. Conservez également le mode 
d‘emploi pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 
Remarque : l‘aspirateur de fenêtre Seecode 3-en-1 avec batterie est uniquement destiné à être 
utilisé par des adultes et n‘est pas un jouet pour enfants. Ne laissez jamais un enfant seul avec 
l‘aspirateur de fenêtre 3-en-1.

Caractéristiques techniques
Tension de charge : 5V
Puissance nominale : 10 watts
Capacité de la batterie : 2500 mAh (1 batterie fixe) N18650 - 3,7V
Durée d‘utilisation : env. 45 minutes
Temps de charge : env. 120 minutes
Poids : 1 Kg
Dimensions du produit : 260 x 210 x 310 mm
Capacité du réservoir d‘eau sale : 260 ml
Capacité du réservoir d‘eau propre : 180 ml
Surface de nettoyage : 25 cm
Niveau sonore : 60 dB

Contenu de la livraison
Nettoyeur de vitres unité principale 
Tête de raclette
Support pour lingettes de nettoyage 
Chiffons de nettoyage (contenu 2 pièces)
Double réservoir d‘eau pour l‘eau fraîche et l‘eau sale
Câble de type USB-C (adaptateur secteur non fourni).

FR | Seecode Aspirateur de vitres 3 en 1 



Description du produit

1. Lèvre d‘extraction de l‘eau
2. Bouton d‘arrêt pour libérer la tête 

d‘extraction
3. Témoin lumineux de fonctionnement
4. Bouton de déclenchement de la fonc-

tion de pulvérisation
5. Bouton de déclenchement de la fonc-

tion d‘aspiration
6. Prise de charge USB-C
7. Support pour chiffon de nettoyage
8. Bouton d‘arrêt pour sortir et repousser 

le support de lingettes
9. Buse de pulvérisation d‘eau
10. Réservoir d‘eau, d‘eau sale    
11. Cliquet de fermeture du réservoir d‘eau

Recharge de la batterie.
Pour le chargement, branchez le câble de chargement USB-C fourni dans le port de chargement 
USB-C de l‘appareil. Connectez le câble à un adaptateur de courant (non fourni).
État du voyant lumineux :
• Pendant le chargement, le voyant lumineux vert clignote.
• Lorsque la batterie est complètement chargée, le témoin lumineux s‘allume en continu.
• Lorsque le câble de recharge est retiré, le voyant lumineux s‘éteint.

Utilisation du réservoir d‘eau
Montage :
1. Ouvrez le carton d‘emballage et retirez l‘unité principale. Retirez le réservoir d‘eau à l‘aide du 

cliquet de fermeture du réservoir d‘eau.
2. Ouvrez le bouton de fermeture du réservoir d‘eau inférieur, remplissez-le d‘eau ou de liquide de 

nettoyage non moussant et fermez le bouchon.
3. insérez le réservoir d‘eau dans le boîtier en le faisant glisser vers le haut jusqu‘à ce qu‘il se 

bloque sur le boîtier.

Démontage :
Ouvrez le loquet du réservoir et faites-le glisser vers le bas de l‘appareil pour retirer le réservoir 
d‘eau.
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Utilisation du support de lingette et de la tête d‘extraction
Montage :
1. Prenez une lingette de nettoyage et fixez-la sur le support de lingette de nettoyage velcro.
2. Reliez le support de lingette à la tête d‘extraction le long des rails de guidage centraux inférie-

urs de la tête d‘extraction.
 
Démontage : 
Appuyer sur le bouton de verrouillage pour faire sortir et reculer le porte-serviettes de nettoyage et le 
faire glisser vers l‘avant pour le faire sortir.

Utilisation de la tête d‘extraction, du porte-tissu de nettoyage et du boîtier
Montage :
Appuyez et maintenez le verrouillage du support de lingette et reliez-le au boîtier.

Démontage :
Appuyez et maintenez le verrou du support de la lingette de nettoyage et retirez-le dans la direction 
opposée.

 

Montage du support de lingette :
Appuyez sur le bouton de blocage du support 
de lingette et faites-le glisser sur la rainure de 
guidage prévue à cet effet.

Démontage du support de lingette :
Appuyez sur le bouton d‘arrêt, soulevez 
légèrement le support de lingette à l‘arrière et 
faites-le glisser vers l‘avant.

Monter la tête de l‘extracteur :
Placez la tête de l‘extracteur sur 
l‘ouverture située en haut de 
l‘appareil.

Démonter la tête d‘extraction :
Appuyez sur le bouton d‘arrêt de la 
tête d‘extraction et retirez-la.

Monter le réservoir d‘eau : 
Le réservoir d‘eau est poussé vers le haut le long des rainu-
res de guidage dans l‘appareil jusqu‘à ce qu‘il soit bloqué.

Démonter le réservoir d‘eau : 
Poussez le verrou blanc sous le réservoir d‘eau vers l‘exté-
rieur pour ensuite retirer le réservoir d‘eau.



Installation rapide de l‘aspirateur de fenêtre Seecode 3-en-1 avec batterie

Retirer le réservoir d‘eau
Poussez le verrou blanc sous le réservoir d‘eau vers l‘extérieur pour 
retirer le réservoir d‘eau.

Fixation du réservoir d‘eau :
Le réservoir d‘eau est rempli de liquide dans le compartiment inférieur et 
poussé vers le haut le long des rainures de guidage dans l‘appareil jusqu‘à 
ce qu‘il soit bloqué.

Monter la tête de l‘extracteur :
Placez la tête d‘extracteur sur l‘ouverture située en haut de l‘appareil.

Démonter la tête d‘extraction :
Appuyez sur le bouton d‘arrêt de la tête d‘extraction et retirez-la.

Montage du support de lingette :
Appuyez sur le bouton d‘arrêt du support de lingette et faites-le glisser sur la 
rainure de guidage prévue à cet effet.

Démontage du support de lingette :
Appuyer sur le bouton de blocage, soulever légèrement le support de la lingette à 
l‘arrière et le faire glisser vers l‘avant.
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Utilisation de l‘aspirateur de fenêtre Seecode 3-en-1 avec batterie

Remarque : veuillez vous assurer que les accessoires sont correctement branchés avant d‘utiliser 
l‘appareil.
• Ouvrez le couvercle du réservoir d‘eau inférieur et remplissez d‘eau avec un peu de détergent 

neutre, si nécessaire. 
Remarque : n‘ajoutez pas de liquides de nettoyage corrosifs, ils peuvent causer des dommages 
irréversibles au moteur et à la pompe d‘aspiration. 

• Appuyez plusieurs fois sur le bouton de déclenchement de la fonction de pulvérisation pour 
appliquer le liquide de manière uniforme toutes les 1 secondes.  
Le voyant lumineux s‘allume alors en blanc. La puissance du témoin lumineux diminue progres-
sivement avec la puissance de la batterie - lorsqu‘il clignote lentement et faiblement, la batterie 
doit être rechargée.

• Les fenêtres sont ensuite nettoyées à l‘aide du support de chiffon de nettoyage coulissant et du 
chiffon de nettoyage qui y est fixé. Travaillez toujours de haut en bas sur la fenêtre.

• Ensuite, appuyez une fois sur le bouton de déclenchement de la fonction d‘aspiration et retirez 
l‘eau de la fenêtre en exerçant une légère pression du haut vers le bas. Le voyant de contrôle 
blanc s‘allume alors en continu. L‘eau s‘accumule à travers l‘extracteur et est alors immédiate-
ment aspirée. 
Remarque : veillez à ce que la surface de la fenêtre soit suffisamment humide afin d‘éviter les 
rayures.

• Retirez ensuite le cas échéant l‘eau restante avec un chiffon sec pour éviter les taches d‘eau.
• Lors du raclage, guidez l‘appareil parallèlement au plan de l‘objet à nettoyer afin d‘obtenir un 

effet optimal lors de la récupération des eaux usées.
• Éteignez l‘appareil lorsque l‘eau usée dans le réservoir d‘eaux usées en haut a atteint le repère 

MAX. Ouvrez le couvercle du réservoir d‘eaux usées, videz les eaux usées et rincez le réservo-
ir. Veuillez ouvrir le couvercle du réservoir d‘eaux usées par le côté ouvert. 

Dépannage

L‘appareil ne démarre pas
Batterie faible
-> Rechargez la batterie.

Puissance d‘aspiration réduite
Blocage de l‘unité d‘aspiration
-> Éliminez l‘obstruction



Arrêt automatique
Blocage de l‘unité d‘aspiration
-> Éliminez l‘obstruction

Impossible de charger
Mauvaise connexion de l‘adaptateur de charge
-> Vérifiez la connexion entre l‘adaptateur de charge et le câble USB.

Traces sur la surface
Appareil trop pressé
-> Réduction de la pression
 
Appareil trop peu appuyé
-> Légère augmentation de la pression

Consignes de sécurité
• L‘appareil doit être tenu hors de portée des enfants, ce n‘est pas un jouet.
• L‘appareil ne doit pas être utilisé sur le corps humain. 
• Toute modification de l‘appareil est interdite.
• N‘utilisez pas l‘appareil dans des endroits où des gaz inflammables peuvent être présents.
• L‘appareil ne doit pas être utilisé dans des endroits où règnent des températures très élevées.
• Les liquides corrosifs ne doivent pas être utilisés à l‘intérieur et à l‘extérieur de l‘appareil afin 

d‘éviter d‘endommager le produit.

Précautions à prendre en cas de non-utilisation
• Placez l‘appareil hors de portée des enfants et assurez-vous que l‘interrupteur d‘alimentation 

est éteint.
• Ne placez pas l‘appareil à proximité d‘une source de chaleur, par exemple un radiateur, un 

chauffage, un ventilateur, etc.

Entretien et maintenance 
Nettoyez l‘appareil avec un chiffon doux, éventuellement légèrement humide. N‘utilisez pas de pro-
duits de nettoyage abrasifs ou de produits chimiques agressifs. N‘utilisez pas d‘objets de nettoyage 
métalliques.

Garantie/garantie
La période de garantie est de 24 mois à compter de la date d‘achat. Cela inclut une garantie de 6 
mois à partir de la date d‘achat. Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.
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La couverture géographique de la garantie s‘étend à toute l‘Europe. La preuve d‘achat fait office de 
justificatif. La qualité et la fonctionnalité du produit ont été minutieusement contrôlées avant l‘envoi. 
La garantie est exclue dans les cas suivants :
- en cas de modification du système sans notre autorisation
- en cas d‘utilisation autre que celle mentionnée ci-dessus
- en cas de dommages dus à une chute
En cas de recours à la garantie, veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage résistant au 
transport au point de vente où le produit a été acheté. Décrivez le défaut constaté sur le produit et jo-
ignez à l‘envoi la preuve d‘achat originale. Le vendeur se réserve le droit de réparer le produit avant 
de rembourser le prix d‘achat. Les frais de transport nécessaires seront remboursés à la clientèle en 
cas de constatation d‘un droit justifié de la garantie légale/du droit de garantie. Le recours aux droits 
légaux en matière de vices est gratuit.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est en conformité avec les exigences fon-
damentales des directives européennes applicables.

Remarques générales
Droit d‘auteur
Ce document est protégé par les droits d‘auteur. Toute reproduction ou réimpression, même partiel-
le, ainsi que la représentation des illustrations, même modifiées, ne sont autorisées qu‘avec l‘accord 
écrit du fabricant.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
Les matériaux d‘emballage utilisés sont recyclables. Éliminez les matériaux d‘emballage qui 
ne sont plus utilisés conformément aux réglementations locales en vigueur. 

Ce produit et la batterie qu‘il contient ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers 
ordinaires au sein de l‘Union européenne. Éliminez l‘appareil conformément aux réglementati-
ons régionales.



Hartelijk dank voor de aanschaf van onze raamstofzuiger 3-in-1 met oplaadbare accu, waarmee u 
uw ramen streep loos schoon krijgt. 
De ramen worden eerst elke seconde besproeid met de pompfunctie, daarna gereinigd met de 
uitschuifbare zachte spons en ten slotte gedroogd met de zuigmond en de stofzuiger. Het water 
dat tijdens het proces wordt opgevangen, wordt opgevangen in een bak die schoon kan worden 
geleegd.
Om ervoor te zorgen dat je lang plezier hebt van je product en het optimaal kunt gebruiken, lees 
deze gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat je de Seecode raamzuiger 3-in-1 met oplaadbare 
batterij in gebruik neemt om schade door onjuist gebruik te voorkomen. Let vooral op de veilig-
heidsinformatie. Als u de Seecode raamzuiger 3-in-1 met oplaadbare batterij aan derden geeft, 
moet deze gebruiksaanwijzing ook worden overhandigd. Bewaar de gebruiksaanwijzing ook voor 
toekomstig gebruik. 
Opmerking: De Seecode raamstofzuiger 3-in-1 met oplaadbare batterij is alleen bedoeld voor ge-
bruik door volwassenen en is geen kinderspeelgoed. Laat kinderen nooit alleen met de raamzuiger 
3-in-1.

Technische gegevens
Oplaadspanning: 5V
Nominaal vermogen: 10 watt
Batterijcapaciteit: 2500 mAh (1 batterij permanent geïnstalleerd) N18650 - 3,7V
Bedrijfstijd: ongeveer 45 minuten
Oplaadtijd: ongeveer 120 minuten
Gewicht: 1 kg
Afmetingen product: 260 x 210 x 310 mm
Inhoud vuilwatertank: 260 ml
Inhoud schoonwatertank: 180 ml
Reinigingsoppervlak: 25 cm
Luidheid: 60 dB

Omvang van de levering
Hoofdapparaat van de raamreiniger 
Wisserkop
Poetsdoekhouder 
Poetsdoeken (inhoud 2 stuks)
Dubbele watertank voor schoon en vuil water
Type USB-C kabel (voedingsadapter niet inbegrepen)

NL | Seecode Raamstofzuiger 3-in-1 met 
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Beschrijving product

1. Waterafzuiglip
2. Vergrendelknop voor het ontgrendelen 

van de zuigmond
3. Bedrijfsindicatielampje
4. Ontgrendelingsknop sproeifunctie
5. Ontgrendelingsknop zuigfunctie
6. USB-C oplaadpoort
7. Doekhouder
8. Vergrendelknop voor uit- en inschuiven 

van de schoonmaakdoekhouder
9. Watersproeikop
10. Water- en vuilwatertank    
11. Vergrendeling waterreservoir

De batterij opladen.
Om op te laden, sluit je de meegeleverde USB-C oplaadkabel aan op de USB-C oplaadpoort van het 
apparaat. Sluit de kabel aan op een voedingsadapter (niet meegeleverd).
Status van het indicatielampje:
• Tijdens het opladen knippert het groene indicatielampje.
• Als de batterij volledig is opgeladen, brandt het indicatorlampje continu.
• Als u de oplaadkabel verwijdert, gaat het indicatorlampje uit.

Gebruik van de watertank
Montage:
1. Open de verpakkingsdoos en haal de hoofdeenheid eruit. Verwijder het waterreservoir met 

behulp van de vergrendeling van het waterreservoir. 
2. Open de dop van de onderste watertank, vul deze met water of niet-schuimende reinigingsvlo-

eistof en sluit de dop.
3. Steek de watertank langs de schuif omhoog in de behuizing tot hij vastklikt op de behuizing.

Demontage:
Open de vergrendeling van de tank en schuif deze naar beneden op het apparaat uit om de water-
tank te verwijderen.
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Gebruik de reinigingsdoekhouder en zuigmondkop.
Montage:
1. Neem een reinigingsdoek en bevestig deze aan de reinigingsdoek klittenbandhouder. 
2. Sluit de reinigingsdoekhouder aan op de zuigmondkop langs de onderste centrale geleidings-

rails van de zuigmondkop.

Demontage: 
Druk op de vergrendelknop om de reinigingsdoekhouder uit en in te schuiven en duw hem naar 
voren om hem uit te schuiven.

Gebruik de zuigmondkop, reinigingsdoekhouder en behuizing.
Montage:
Houd de vergrendeling van de reinigingsdoekhouder ingedrukt en verbind hem met de behuizing.

Demontage:
Druk op de vergrendeling van de reinigingsdoekhouder en houd deze vast en trek deze er in tegen-
gestelde richting uit.

Montage van de schoonmaakdoekhouder:
Druk op de vergrendelknop van de schoon-
maakdoekhouder en schuif hem op de 
daarvoor bestemde geleidegroef.

De reinigingsdoekhouder demonteren:
Druk op de vergrendelknop, til de schoon-
maakdoekhouder aan de achterkant iets op en 
schuif hem naar voren uit.

Monteer de zuigmond:
Plaats de trekkop op de bovenste 
opening van het apparaat.

Demonteer de zuigmond:
Druk op de vergrendelknop van de 
afzuigkop en verwijder deze.

Monteer het waterreservoir: 
Duw het waterreservoir omhoog langs de geleidingsgroeven 
in het apparaat tot het vastklikt.

Demonteer het waterreservoir: 
Druk de witte vergrendeling onder de watertank naar buiten 
om vervolgens de watertank te verwijderen.
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Snelle installatie van de Seecode raamstofzuiger 3-in-1 met oplaadbare batterij

Het waterreservoir verwijderen
Druk de witte vergrendeling onder het waterreservoir naar buiten om het 
waterreservoir te verwijderen.

Het waterreservoir bevestigen:
Vul het waterreservoir met vloeistof in de onderste kamer en duw het om-
hoog langs de geleidingsgroeven in het apparaat tot het vastklikt.

De wasemkop monteren:
Plaats de afzuigkop op de bovenste opening van het apparaat.

Demonteer de afzuigkop:
Druk op de vergrendelknop van de afzuigkop en verwijder deze.

Montage van de schoonmaakdoekhouder:
Druk op de vergrendelknop van de schoonmaakdoekhouder en schuif hem op de 
daarvoor bestemde geleid groef.

Demontage van de schoonmaakdoekhouder:
Druk op de vergrendelknop, til de schoonmaakdoekhouder aan de achterkant iets 
op en schuif hem naar voren uit.

2



Gebruik van de Seecode raamstofzuiger 3-in-1 met oplaadbare batterij

Opmerking: Controleer of de accessoires correct zijn aangesloten voordat u het apparaat gebruikt.
het apparaat gebruiken.
• Open het deksel van het onderste waterreservoir en vul het met water met eventueel wat 

neutraal reinigingsmiddel. 
Opmerking: Voeg geen bijtende schoonmaakmiddelen toe, deze kunnen onherstelbare schade 
aan de motor en de aanzuigpomp veroorzaken. 

• Druk meerdere keren op de knop voor de sproeifunctie om de vloeistof gelijkmatig in intervallen 
van 1 seconde aan te brengen.  
Het indicatielampje licht wit op. De sterkte van het indicatielampje neemt geleidelijk af met de 
sterkte van de batterij - als het langzaam en zwak knippert, moet de batterij worden opgeladen.

• De ruiten worden vervolgens gereinigd met de reinigingsdoekhouder die naar voren kan wor-
den geschoven en waaraan de reinigingsdoek is bevestigd. Behandel de ruit altijd van boven 
naar beneden.

• Druk vervolgens eenmaal op de ontgrendelknop voor de zuigfunctie en trek het water met lichte 
druk van boven naar beneden van de ruit. Het witte controlelampje brandt continu. Het water 
verzamelt zich door de afzuiger en wordt onmiddellijk opgezogen. 
Opmerking: Zorg ervoor dat het oppervlak van het raam voldoende vochtig is om krassen te 
voorkomen.

• Verwijder daarna het resterende water met een droge doek om watervlekken te voorkomen.
• Leid het apparaat evenwijdig aan het vlak van het te reinigen voorwerp bij het verwijderen van 

het water, om een optimaal effect te bereiken bij het terugwinnen van het afvalwater.
• Schakel het apparaat uit wanneer het afvalwater in de afvalwatertank de MAX-markering bove-

naan heeft bereikt. Open het deksel van de afvalwatertank, giet het afvalwater eruit en spoel de 
tank. Open het deksel van de afvalwatertank vanaf de open kant. 

Problemen oplossen

Apparaat start niet
Batterij bijna leeg
-> Laad de batterij op

Verminderde zuigkracht
Verstopping van de zuigeenheid
-> Verwijder de verstopping
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Automatische uitschakeling
Verstopping van de zuigeenheid
-> Blokkering verwijderen

Geen oplading mogelijk
Verkeerde aansluiting van de oplaadadapter
-> Controleer de aansluiting tussen de oplaadadapter en de USB-kabel

Strepen op het oppervlak
Apparaat te strak aangedrukt
-> Vermindering van de druk
 
Apparaat te weinig ingedrukt
-> De druk iets verhogen

Veiligheidsinstructies
• Het apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen, het is geen speelgoed.
• Het apparaat mag niet op het menselijk lichaam worden gebruikt. 
• Wijzigingen aan het apparaat zijn verboden.
• Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar ontvlambare gassen kunnen voorkomen.
• Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar zeer hoge temperaturen heersen.
• Gebruik geen bijtende vloeistoffen in en op het apparaat om schade aan het product te voorko-

men.

Voorzorgsmaatregelen wanneer niet in gebruik
• Plaats het apparaat buiten het bereik van kinderen en zorg ervoor dat de stroomschakelaar is 

uitgeschakeld.
• Plaats het apparaat niet in de buurt van warmtebronnen zoals radiatoren, kachels, ventilatoren, 

enz.

Verzorging en onderhoud 
Reinig het apparaat indien nodig met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen schurende 
schoonmaakmiddelen of agressieve chemicaliën. Gebruik geen metalen reinigingsvoorwerpen.

Garantie
De garantieperiode is 24 maanden vanaf de aankoopdatum. Dit is inclusief 6 maanden garantie 
vanaf de aankoopdatum. Voor de batterij geldt een garantie van 6 maanden.
De garantie geldt voor heel Europa. Het aankoopbewijs geldt als bewijs hiervan. Het product is voor 



verzending grondig gecontroleerd op kwaliteit en functionaliteit. De garantie is uitgesloten in de 
volgende gevallen
- bij wijzigingen aan het systeem zonder onze goedkeuring
- bij ander gebruik dan hierboven vermeld
- bij valschade
Als u een beroep wilt doen op de garantie, stuur dan het volledige product in een transportveilige 
verpakking terug naar het verkooppunt waar u het product hebt gekocht. Beschrijf het geconstateer-
de defect aan het product en voeg het originele aankoopbewijs bij de zending. De verkoper behoudt 
zich het recht voor om het defect te verhelpen voordat het aankoopbedrag wordt terugbetaald. Nood-
zakelijke transportkosten worden aan de klant vergoed als een gerechtvaardigde claim onder de 
wettelijke garantie wordt vastgesteld. Het gebruik van de wettelijke rechten voor defecten is gratis.

CE-conformiteitsverklaring
Mobiset GmbH verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële eisen van de toepasselijke 
Europese richtlijnen.

Algemene informatie
Auteursrecht
Dit document is auteursrechtelijk beschermd. Vermenigvuldiging of herdruk, met inbegrip van 
uittreksels, evenals de reproductie van illustraties, zelfs in gewijzigde vorm, is alleen toegestaan met 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Opmerkingen over milieubescherming
Het gebruikte verpakkingsmateriaal kan worden gerecycled. Gooi verpakkingsmateriaal dat 
niet langer nodig is weg volgens de plaatselijk geldende voorschriften. 

Dit product en de batterij die het bevat, mogen binnen de Europese Unie niet met het normale 
huishoudelijke afval worden weggegooid. Gooi het apparaat weg volgens de regionale voor-
schriften.
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Mobiset GmbH - Rösrather Straße 333 - 51107 Köln
Tel: +49 221 989 52 0 - Fax: +49 221 989 52 39

www.mobiset.de

 
 

 
 
 
 
 
 

EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 
grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 

Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 
requirements of the following EG directives: 

 

 
Produkt / product: SEECODE FENSTERSAUGER 3-IN-1 MIT AKKU 

SEECODE WINDOW VACUUM CLEANER 3-IN-1 WITH BATTERY 
           Typ/Type:         

 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

 
 
 

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN 61000-4-2, EN 61000-4-3,  
EN 61000-4-4, EN 61000-4-5, EN 61000-4-6,  

IEC 62321-2:2013, IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+A1:2017,  
IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, IEC 62321-7-2:2017 & IEC 62321-7-1:2015,  

IEC 62321-8:2017. 
 
 

 
 
 
 
 
Köln, Cologne 
01.04.2023 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


